
وله وتعمل صالحا ن ȸ ور ن يقنت  ًو َ َ َ َِ َ ْ ْ َ ِ ِِ سُ َ َّ ُِ َّ منكُْ ْم ِ ْ ْ َ ريما َ رتين وأعتدنا لها رزقا  رها  ؤا أ  ً ِ كَ م ًج ُْ ِ َ َ َ ْ َ ْ َ ََ ِ ْ َ َّ َ َ َ ْ َ ِ ْ  )٣١(ن
31 . And whoever of you is obedient to Allah and His Rasool (apostle) and does good, We will 
give to her her reward doubly, and We have prepared for her an honourable sustenance.  

رض  ع الذي في قلبه  ول  ن با ن الʮساء إن اتقيتن فلا  ي لستن کأحد   نساء ا ٌيا َ مََ ِ ِ ْ ََ َ ِِ ِِ َ َّ َّ فيطمَ تخضع ْم َْ َ ِ ْ لقَ ِ َ َْ ْ َ َ َ َّ ُّ ُْ َ ِ ِ َ َّ ِ ِ ٍ َ َ َ ْ ّ َّلʮبِ َ ِ
روفا  ولا  ن  ًو ُ مَعْ ْ قَ َ ْ قُل َ)٣٢( 

32 . Ya Nisa (O wives) of the Nabi (Prophet)! you are not like any other of the women; If you will 
be on your guard, then be not soft in speech, in case he in whose heart is a disease yearn; and 
speak a good word.  

 الج  تبرج ن  تبر  ولا ن و    في رن َو ْ َ ُ ّ َّ ََ ََ جْ َتك َ ََّ ُ ِ بُيُ ِ َ ْ  قَ ن  وأ زکاة  وآتين ا  الصلاة ن  وأ  الأولى َاهلية طعَْ ِقم َ ََ ََ ََ ََّ ل َ ِ َّ ْ ِ ِ َّ ِ ِȸَا َّ 
ريد  وله إنما  ُور ِ يُ َ َّ ِ ُ َ سُ َ َȸُا ركم تطهيرا َّ س أهل الʏيت و ر ً ليذهب عنكم ا ُِ ْ َ ُْ ُ َّ يطهِ َل ُ َ ِ ْ َ ْ َ ْ َ َ جَْ ِّ ْ َ ِ ْ ُ ِ)٣٣( 

33 . And stay in your houses and do not display your finery like the displaying of the ignorance 
of old; and keep up prayer, and pay the Zakat (almsgiving), and obey Allah and His Rasool 
(apostle). Allah only desires to keep away the uncleanness from you, Ahhlal Bayte (O people of 
the House)! and to purify you a purifying.  

ن آيات ن  و ʄ في  رن ما  ِواذ َ ْ مِّ َتك ُ َِ بُيُ ِ ُيتْ َ َ ْ كُْ َ ȸِا َّوالحكمة إن  َّ ِ ِ َ َْ ِ ْȸَا َ کان َّ ًلطيفا خبيراَ ِ َ ً ِ َ) ٣٤( 
34 . And keep to mind what is recited in your houses of the communications of Allah and the 
wisdom; surely Allah is Lateef-fun Khabeer (The Subtle, The Aware) 

ؤمنات والقانتين والقانتات والصادقين والصادقات  ؤمنين وا ِإن المسلمين والمسلمات وا ِ ِ َِ ِ َِ َّ َّ َ َ َ َ َ َ ْ َ َْ َ َ َِ َ ِ َِ َْ ِْ ِ َِ ْ ُْ ُْ لمْ ِلم ِ ُِ ُْ ِْ َّ ِ
 والمتصدق  والمتصدقين  والخاشعات  والخاشعين رات  والصا ن ر َوالصا ّ ِّ ِ َِ ََ َُ ُْ َْ َ َ َ َ ََ َِ ِ َِ ِ َِ َْ ْ َ ِ بِ َب َّ َّ ي  والصائمين ِ َات ِ ِ َّ َ ِ

ن  ر روجهم والحافظات والذا َوالصائمات والحافظين  يَ ِ كِ َّف َ َ َ َ َِ َِ ِ َِ َْ ْْ ُ ُ ُ ََ ِ ِ ّȸَا رات أعد َّ َّ كثيرا والذا َ َ ِ َ كِ َّ َ ً ِ َȸُا ْ لهم َّ ُ َ
را عظيما  ًرة وأ ِ َ ً جْ َمغف َ ً َ ِ ْ َ)٣٥( 

35 . Surely the men who submit and the women who submit, and the believing men and the 
believing women, and the obeying men and the obeying women, and the truthful men and the 
truthful women, and the patient men and the patient women and the humble men and the 
humble women, and the almsgiving men and the almsgiving women, and the fasting men and 
the fasting women, and the men who guard their private parts and the women who guard, and 
the men who remember Allah much and the women who remember; Allah has prepared for 
them forgiveness and a mighty reward.  

 ˚َ ؤمنة إذا  ن ولا  ؤ َوما کان  ق َ ِ ٍ َ ِ ْ مُْ َلم ٍَ مِ ُ ِ َ َ َȸُا ص َّ ن  رهم و ن أ ون لهم الخيرة  را أن  وله أ ِ ور يعْ م َم ْ َْ َ َْ ِ ِ ْ مْ َم َ َِ ُ َ َ ِ ْ َُ ُ َ يكُُ َس ْ ً ُ ُ َ
ȸَا وله فقد ضل ضلالا مبʎنا َّ ً ور ُِ ُ َ ََّ ْ َ َ َ سُ َ َ)٣٦( 



36 . And it behoves not a believing man and a believing woman that they should have any 
choice in their matter when Allah and His Rasool (apostle) have decided a matter; and whoever 
disobeys Allah and His Rasool (apostle), he surely strays off a manifest straying.  

ول للذي أنعم  َوإذ  َ ْ َ ِ َّ ِ ُ َتقُ ْ ِ َȸُا َ عليه وَّ ِ ْ َ ق َ ِأنعمت عليه أمسك عليك زوجك وا تَّ َ َ ََ ْ َْ ْ َْ ََ َْ ِ ْ َ َِ َ َ ْȸَا ي في نفسك ما َّ َ و َ ِ ْ َ ِ ْتخفِ ُ َ
ȸُا ˓ الناس وَّ َ مبديه و َ َْ َّ َ تخَْ ِ ِ ُȸُا ون َّ ي لا  را زوجناكها  َ˚ زيد منها و ق أن تخشاه فلما  َ أ يكُ َح ْ ِلكَ َ َ َ ََ ََ ْ َ َ َّ ًّ طَ َ ْ ِ ٌ ْ َ ق َ ُ ْ َ ْ َ َُ ّ َ

ؤمنين  حʄَ ا َ ِ ِ ْ َُ لمْ َ رع را وکان أ ن و وا  ُرج في أزواج أدعيائهم إذا  مْ َط ِ َ ََ َ َ َ ًَ َ َّ ْمنهُ ِ ْ َقضَ َ ِ ِْ ِ ِ َ ْ ِ ْ ٌ َ ȸِا ْمفعُولا  َّ َ)٣٧( 
37 . And when you said to him to whom Allah had shown Favour and to whom you had shown a 
Favour: Keep your wife to yourself and be careful of (your duty to) Allah; and you concealed in 
your soul what Allah would bring to light, and you feared men, and Allah had a greater right that 
you should fear Him. But when Zaid had accomplished his want of her, We gave her to you as a 
wife, so that there should be no difficulty for the believers in respect of the wives of their 
adopted sons, when they have accomplished their want of them; and Allah's command shall be 
performed.  

رض  رج فيما  ن  ي  ʄ ا َما کان  َ فََ َح ِ ٍ ََ ْ مِ ِّ َّلʮبِ َ عَ َ َȸُا َ له سنةَّ َّ ُ ُ َ ȸِا ر َّ ن قبل وکان أ وا  ن  ُفي الذ مَْ َ َ َ ُْ َ ْ مِ ْي َ خَل َ ِ َّ ِ ȸِا ًقدرا  َّ َ َ
ًمقدورا  ُ ْ َ)٣٨( 

38 . There is no harm in the Nabi (Prophet) doing that which Allah has ordained for him; such 
has been the course of Allah with respect to those who have gone before; and the command of 
Allah is a decree that is made absolute:  

ون رسالات ن  ِالذ َ ِ َ ّيبلغُ ِ َ ُ َ ي ِ َّ ȸِا ون أحدا إلا  َّ ونه ولا  ِو ً َ َ َ ْ َْ يخشَ ْيخش َْ ََ َُ َȸَا َّ ː َ و ِاȸِبَكَ ً حسʎبا َّ ِ َ)٣٩( 
39 . Those who deliver the messages of Allah and fear Him, and do not fear any one but Allah; 
and Allah is sufficient to take account.  

ول ن ر ن رجالكم و  کان محمد أبا أحد  َما ُ سَ َ ْ لكِْ َم َ ْ ُ ِ َ ِ ِ ٍ َ َ ََ ٌ َّ َ ُ َ َ ȸِا َوخاتم النʏيين وکان  َّ َ َ ََ ّ ِ ِ َّ َ َ َȸُا  ِ بَّ يء ٍکل  ْ شَ ِّ ًعليماُ ِ َ 
)٤٠( 

40 . Muhammad is not the father of any of your men, but he is the Rasool (apostle) of Allah and 
the Last of the Nabis (the prophets); and Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

روا  وا اذ ن آ ُيا أيها الذ كُْ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا را كثيرا َّ ً ذ ِ َ ً  )٤١(ِكْ
41. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! remember Allah, remembering 
frequently,   

رة وأصيلا  وه  ِو َ َ ًَ َ بُكّْ ُ ِسبحُ َ)٤٢( 
42. And glorify Him morning and evening.   

رج ي عليكم وملائكته  َو الذي  ِ ُليخْ ِ ُ ُ َ ِ َ َ ْ ُ ْ َ َ ّ َيصلِ ُ ِ َّ َ ؤمنين هُ ور وکان با ن الظلمات إلى ا َكم  ِ ِ ْ ُ لمْ ِلن َ َ ََ َِ ُ ّ ِ ِ ُ ُ ّ َ مِ ْ ًرحيماُ ِ َ) ٤٣( 



43. He it is Who sends His blessings on you, and His angels, that He may bring you forth out of 
utter darkness into the light; and He is Raheem (Merciful) to the believers.   

ريما تحَِ را  ونه سلام وأعد لهم أ وم  ʎًتهم  ْ ِْ كَ ًج ْ َ َْ ُْ ٌَ َّ ََ َ َ ُ يلقَُ ْي َ ََ ُ َّ)٤٤( 
44. Their salutation on the day that they meet Him shall be, Salaamun (Peace), and He has 
prepared for them an honourable reward.   

ي إنا أرسلناك شا َيا أيها ا َ َ ْ َ ْ َ ِ ََّ ِ ُ ّ َّلʮب َ ُ ّ را َ را ونذ ًهدا و يً ِمبش َ َ َّ ِ َ ُ ً ِ)٤٥( 
45. Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! surely We have sent you as a witness, and as a bearer of 
good news and as a warner,   

َوداعيا إلى ِ ً ِ َ َ ȸِا راجا منيرا  َّ ًبإذنه و ِ ُ ً َ سِ َ ِ ِ ْ ِ ِ)٤٦( 
46. And as one inviting to Allah by His permission, and as a light-giving torch.   

ن ؤمنين بأن لهم  ر ا َو مِ ْ ُ َ َّ َ ِ َ ِ ِ ْ ُ لمْ ِ َبشِّ َ ȸِا ًفضلا كبيرا  َّ ِ َ ْ َ)٤٧( 
47. And give to the believers the good news that they shall have a great grace from Allah.   

ن والمنافقين ود ر ع الکا َولا  َ َ ََ ِ ِ َ ُ ْ َ ي ِتط فِ َ ْ ِ ِ ُʄ وکل  َع أذاهم و عَ َْ َّ َ ت َ ْ ُ َ َ ْ ȸِا َّ  ː َو ِاȸِبَكَ ِ وكيلا َّ َ)٤٨( 
48. And be not compliant to the unbelievers and the hypocrites, and leave unregarded their 
annoying talk, and rely on Allah; and Allah is sufficient as a Protector.   

ِيا أيها الذ َّ َ ُ ّ َ ن َ ن فما لكم  و ن قبل أن  ن  و ؤمنات ثم  وا إذا نكحتم ا َن آ َ َّ ّ ْ ّ عليهَِ ه م ه ْي َْ َّ َْ ُّ َ ََ َْ ُ ُُ ّ تمسُ طلقتم لم َمن َ َ ِ ِ ُ ُ ْ َ َ ُ ِ َ ِ ْ ُ ْ ُ ْ َ َ َ ِ ُ َ
راحا جميلا  ن  و ر ن و و ِن عدة تعتدوا  َ ً َ َ َ سَ َس َّ ّ ُْ هُ ه ُم حَ ِّفمتع َ ُ ِّ َ َ ُ ّ َّ ْ َ ٍ َ ِ ِ)٤٩( 

49. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you marry the believing women, 
then divorce them before you touch them, you have in their case no term which you should 
reckon; so make some provision for them and send them forth a goodly sending forth.   

ي إنا أحللنا َيا أيها ا ْ َ ْ َ ِ ََّ ِ ُ ّ َّلʮب َ ُ ّ ن وما ملكت يمʎنك مما أفاء َ ور َ لك أزواجك اللاتي آتيت أ َ ََ َّ ُِ َ ُ َ َِ َ ْ َُ َ َ َ َ ََّ ه َ جُ َ ْ َ َِ َ ْȸُا َ عليك َّ ْ َ َ
ؤمنة  رأة  رن معك وا ًوبنات عمك وبنات عماتك وبنات خالك وبنات خالاتك اللاتي ها َ َ َ َ َِ ْ مُ ً َ َ مْ َج َ َ َ ََ َ َ َ ََ َ َ ْ َ َ ِ ِ ِ َِ َِ ِ ِ َِ َ َ َ َ َِ َّ ّ

  ِللإن وهبت نفسها َ َ َْ َ ْ َ َ ْ ؤمنين قد علمنا ما ِ ن دون ا ي أن يسʐنكحها خالصة لك  َي إن أراد ا َ ْ ِ َ َْ َ َ َِ ّ َ ِّ ِ َ َْ ُ لمْ ِ ُ ْ مِ َ ً ِ َ َ َ ْ ِْ ْ َ ْ َ َ ِ َ ُِ لʮب ʮّب َّ ِ
   وکان رج  عليك  ون    لكيلا  ملكت أيمام  وما  أزواجهم  في  عليهم َرضنا ََ َ َ ٌَ َ ََ حَ َف ْ ْ َْ َ ََ يكَُ َ َِ ْ ْ ُْ ُ َ ْ َ َْ َ َ ِ ِِ ْ ِ َ ْ َȸُا ًورا  َّ َغفُ

ًرحيما ِ َ) ٥٠( 
50. Ya Ayohan Nabi (O Prophet)! surely We have made lawful to you your wives whom you 
have given their dowries, and those whom your right hand possesses out of those whom Allah 
has given to you as prisoners of war, and the daughters of your paternal uncles and the 
daughters of your paternal aunts, and the daughters of your maternal uncles and the daughters 
of your maternal aunts who fled with you; and a believing woman if she gave herself to the Nabi 



(Prophet), if the Nabi (Prophet) desired to marry her; specially for you, not for the believers; We 
know what We have ordained for them concerning their wives and those whom their right hands 
possess in order that no blame may attach to you; and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The 
Forgiving, The Merciful) 

ن ي  ْر مَ جِ ْ زلت فلا جناح عليك ذلك أدنى تُ ن  ن ابتغيت  ن تشاء و ؤوي إليك  ن و َ تشاء  ْ َ َ َ َِ َ ْ ْ َْ َ َ َْ ُ َ َ َْ ََ عَ ْ ْ َّّ ممِ م م َمنه َ َ َِ َ َُ َُ ََ َ َِ ِ ْ تُ ُ ْ ِ
ن و ن  رضين بما آ زن و ن ولا  ر أ َأن  َ ََ َ َّ ّ ُّ ُ کلهُ تʎته ُّعʎنه ُ ََ ْ َ َ ِ َ ْ َ ْ َّ ي يح َّتق َْ ْ َ َُ ُ ْ َ ََȸُا وبكم وکانَّ َ يعلم ما في  َ َ ْ ُ ِ ُ قُل ِ َ ُ َ ْ َ ȸُا ًعليما  َّ ِ َ

ًحليما ِ َ) ٥١( 
51 . You may put off whom you please of them, and you may take to you whom you please, and 
whom you desire of those whom you had separated provisionally; no blame attaches to you; 
that is most proper, so that their eyes may be cool and they may not grieve, and that they 
should be pleased, all of them with what you give them, and Allah knows what is in your hearts; 
and Allah is Aleem-man Haleem (The Knower, The Forbearing).  
 
 

ن بعد ولا أن ت َلا يحل لك الʮساء  َْ َ َ ُ ْ َ ْ مِ ُ َ ّ ِ َ ُ ّ ِ ن إلا ما ملكت يمʎنك َ و أعجبك  ن أزواج و ن  َبدل  َُ ِ َ ْ َْ َ َ َ ِ ََ َّ ْ حسنهُّ م ُبه ُ َ ََ ْ َ َْ َ ل َ ٍَ ْ ِ ِ ِ َ ّ
َوکان  َ َȸُا يء رقʎبا َّ ʄ کل   ً ِ َ ٍْ َ شَ ِّ ُ  )٥٢(عَ

52 . It is not allowed to you to take women afterwards, nor that you should change them for 
other wives, though their beauty be pleasing to you, except what your right hand possesses and 
Allah is Watchful over all things.  

ن إذا  ن إناه و ر ؤذن لكم إلى طعام غير نا ي إلا أن  وت ا وا  وا لا تد ن آ َيا أيها الذ َ َِ ِ ِ ِْ لكَِ ي َي َ ُ َ َ َ َْ َِ ظِ َ ْ ٍ َ َ ْ ُ َ ِ ََ ْ ُ يَ بي خل ْمن َ ِ َّ َّلʮب َ ُُ ُ ُ ُ ِ َّ ُ ّ َ
ʎِدع ي ُ  ا ؤذي    کان  ذلكم  إن  لحديث  مستأنسين  ولا روا  فا  طعمتم  فإذا وا  فاد َّتم َّلʮبَِ ِ ْ يُ َخل ََ ْ ْ ُْ ِ َ ََّ ِْ ٍ ِ ِ ِِ ِِ ْ َ ْ َُ ُ َنتش ْ َ َ َُ ُْ َ ِ ُ ُ

َي منكم و ْ ُ ْ ِ ْفʎستحيِ َ ْ َ َȸُا  حجاب َّ ن وراء ن  و  فاسأ ن متاعا و  سأ ق وإذا ن ا ي  ٍ لا  َ ِ ِ َ َ َْ ّ ِّ مِ ه ه َم َُ ُُ ل لتم َلح َْ َ ً َ َ ُ ُ ْ َ َ ِ ِّ َ ْ َ ْيستحيِ َ ْ َ
ولَذ  ر ؤذوا  کان لكم أن  ن وما و وبكم و ر  َلكم أ ُ سَ ت قل َلقل ُ ْ َُ ُْ َ َْ ْ ُْ َ ُ َُ َ َ ََّ ِ بهِ ُ ُِ ُ ِ ُ طْه ِ ȸِا ن  َّ  أزواجه  وا ْولا أن  ِ مِ ُ َ َ َْ َ ْتنكحَُ َ ْ

َبعده أبدا إن ذلكم کان عند ْ ِ ََ َ ْ ُ ِ َ َّ ِ ً َ َِ ِ ْ ȸِا ًعظيما  َّ ِ َ)٥٣( 
53 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not enter the houses of the Nabi 
(Prophet) unless permission is given to you for a meal, not waiting for its cooking being finished; 
but when you are invited, enter, and when you have taken the food, then disperse; not seeking 
to listen to talk; surely this gives the Nabi (Prophet) trouble, but he forbears from you, and Allah 
does not forbear from the truth And when you ask of them any goods, ask of them from behind 
a curtain; this is purer for your hearts and their hearts; and it does not behove you that you 
should give trouble to the Rasool (apostle) of Allah, nor that you should marry his wives after 
him ever; surely this is grievous in the sight of Allah.  



وه فإن  َإن تبدوا شʎئا أو  ُّ ِْ َ ُ ْتخف ُ ِْ َ ً ْ َ ُُ ْȸَا يء َّ ٍ کان بکل  ْ شَ ِّ ُ ِ َ ًعليماَ ِ َ) ٥٤( 
54 . If you do a thing openly or do it in secret, then surely Allah is Aleem (The Knower) of all 
things.  

 ولا  ن وا  أ  أبناء  ولا ن وا  إ  أبناء  ولا ن وا  إ  ولا ن  أبنا  ولا ن  آبا  في ن    جناح َلا َ َ َ ََ َ َ َ َ َّ ّ ّ ّ ّ ِّِ   ئه ئه َعليه َ خََ خ َخ َ َ َِ َِ َ َ َْ ْ ْ َِ ِِ ِْ ِْ ِ ِِ ِ ِِ ِ َ ْ َ َ ُ
ن ولا م َنسا َ َّ ئِهِ َ ن واتقين ِ ُ َا ملكت أيما ِ َّ ََ ّ ُ َ ْ َ ْ َ َ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا يء شهيدا َّ ʄ کل  ً کان  ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ َ)٥٥( 

55 . There is no blame on them in respect of their fathers, nor their brothers, nor their brothers' 
sons, nor their sisters' sons nor their own women, nor of what their right hands possess; and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is a witness of all things.  

َّإن  ِȸَا وا تسليما َّ وا عليه و وا  ن آ ي يا أيها الذ ʄ ا ون  ً وملائكته  ِ ْ َ ََ سلمُِ صل من ّيصل ّ ِّ َ ِ ْ َ َ ُ َُ َُ َ ي ِ َّ َ ُُ ّ َ َِ ُّ َّلʮب َ عَ َ َ َ َ ِ َ)٥٦( 
56 . Surely Allah and His angels bless the Nabi (Prophet); Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you 
who believe)! call for (Divine) blessings on him and salute him with a salutation.  
 

ؤذون  ن  َإن الذ ُ ْ يُ َ ي ِ َّ َّ ِȸَا وله لعنهم َّ ُ ور ُ َ َ َ َُ سُ َ َȸُا خِ في الدنيا والآَّ َ َ ْ ُ ّ ًرة وأعد لهم عذابا مهʎنا ِ َِ ُ ً َ َ َْ ُ َ َّ َ َ ِ)٥٧( 
57 . Surely Those who speak evil things of Allah and His Rasool (apostle), Allah has cursed 
them in this world and the here after, and He has prepared for them a punishment bringing 
disgrace.  

ؤذ ن  ُوالذ ْ يُ َ ي ِ َّ وا بهتانا وإثما مبʎنا َ وا فقد ا ؤمنات بغير ما ا ؤمنين وا ًون ا َِ ُ ً ْ ِ َ ًَ َ ْ ُ ُ حتمل كʐسب لم َلم ْ ِ َ َ ُ َ َ ْ َ ِ ْ َ ِ ِ َ ِ ِْ ُْ ُْ َْ ِ َ)٥٨( 
58 . And those who speak evil things of the believing men and the believing women without their 
having earned (it), they are guilty indeed of a false accusation and a manifest sin.  

ن ذلك أدنى أن  ن جلا ن  ؤمنين يدنين  ي قل لأزواجك وبناتك ونساء ا  ا  أيها ْيا ْ َْ َ ِ ََ َ َ َِ َ َ َّ ْ ِّ ِ بʎبهِ م ِعليه َ ِ َ َ َ َ ِّ ِْ ُ ِ ِ َْ ُ لمْ ِ َ َ َ َِ َ َ ِ ْ ُْ ُ ّلʮب َ ُ ّ َ
ن وکان  ؤذ ن فلا  َر َ َ َ َْ يْ َف يُ َ ْ َ ُاȸُيعْ ًورا رحيما َّ ِ َ ً  )٥٩ (غَفُ

59 . Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! say to your wives and your daughters and the women of the 
believers that they let down upon them their over-garments; this will be more proper, that they 
may be known, and thus they will not be given trouble; and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The 
Forgiving, The Merciful) 

رينك بهم ثم لا     المدينة  في ون ر رض وا وبهم    ن في  والذ ون  المنا  لم يʮته َّن ْ ْ ُْ ِ ِ ِ َِ َّ َ َ َِ ْ لنغ لم ُم َ ِ َ َِ َِ ْ ِْ َِ جفَُ قل ِفق ْ ُ ْ ََ ٌَ َ ُ ُ َ ي ّلئ ُ ِ ُ ِ َ ْ َ ْ ِ َ
ِيجاورونك فيها إلا قليلا  َ ِ َ ِ َ َ ُ ِ َ ُ)٦٠( 

60 . If the hypocrites and those in whose hearts is a disease and the agitators in the city do not 
desist, We shall most certainly set you over them, then they shall not be your neighbors in it but 
for a little while;  

وا تقʐيلا  وا أخذوا و ِونين أينما  ْ َ ُ قتل ثقف ِّملع ُِ َ َُ ِ َُ ُ ُ َ ْ َ ِ ُ ْ َ)٦١( 
61 . Cursed: wherever they are found they shall be seized and murdered, a murdering.  



َسنة َّ ُ ȸِا ن تجد لسنة َّ ن قبل و وا  ن  ِفي الذ َّ ُ ِ َ ِ َ ْ َْ ل م َي ُْ َ ِ ْ َ خَل َ ِ َّ ِ ȸِا ِتبديلا  َّ ْ َ)٦٢( 
62 . The course of Allah with respect to those who have gone before; and you shall not find any 
change in the course of Allah.  

ن الساعة قل إنما علمها عند َيسألك الناس  ْ ِّ َ ُ ْ ِ َ َّ ِ ْ ُ ُِ َ َ َّ ِْ ع ُ َ َ َ َ ȸِا ريبا  َّ ون  ًوما يدريك لعل الساعة  ِ قَ ُ ُ َ تكّ َ َ َّ ََ َ َُ َ ِ ْ َ)٦٣( 
63 . Men ask you about the hour; say: “The knowledge of it is only with Allah, and what will 
make you comprehend that the hour may be close.  

َّإن  ِȸَا ن وأعد لهم سعيرا َّ ر ن الکا  ً ِ َ ْ ُ َ َّ َ َ َ َ يَ ِلع فِ َ ْ َ َ)٦٤( 
64 . Surely Allah has cursed the unbelievers and has prepared for them a burning fire,  

ن فيها أبدا لا يجدون وليا ولا نصيرا  ًخالد ِ َ ََ ًَّ ِ َ ُ ِ ً َ َ َ ِ َ ي ِ ِ َ)٦٥( 
65 . To abide therein for a long time; they shall not find a protector or a helper.  

ون يا ليʐنا أطعنا  و وههم في النار  َوم تقلب و َْ َ َ َ ْ َ َ َ ُ ل يق ج ُي َ َِ َّ ِ ْ ُ ُ ُ ُ ُ َّ َ ُ َ ْȸَا ولا َّ ر سُ وأطعنا ا َّ ل َ ْ َ َ َ)٦٦( 
66 . On the day when their faces shall be turned back into the fire, they shall say: “Oh! would 
that we had obeyed Allah and obeyed the Rasool (apostle)!  

وا ُوقا ل َ َّرب َ ونا السʏيلا َ ِنا إنا أطعنا سادتنا وكبراءنا فأ َّ ََ َ َُ ّ ضَل ََ َ َ َ َ ُ َ َ ََ َ ْ َ َّ ِ)٦٧( 
67 . And they shall say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! surely we obeyed our leaders and our great 
men, so they led us astray from the path;  

َّرب ن العذاب والعنهم لعنا كبيرا َ ًنا آم ضعفين  ِ َ ً ْ َْ ْ ُْ ْ َ َْ َْ ِ َ َ مِ ِ ْ َ ِ ِ ِ َ)٦٨( 
68 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! give them a double punishment and curse them with a great 
curse.  

ِيا أيها الذ َّ َ ُ ّ َ ن آذوا َ وا کالذ و وا لا  ْن آ َ َ يَ ِي َّ َ ُ ن تك ُمن َ ُ َʢَو ُ فبرأه مُ َ َّ َ َȸُا وا وکان عندَّ َ مما قا ْ ِ َ َ َ ُ ل َ َّ ِ ȸِا ًوجيها  َّ ِ َ)٦٩( 
69 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not like those who spoke evil things 
of Musa (Moses) , but Allah cleared him of what they said, and he was worthy of regard with 
Allah.  

وا  وا ا ن آ تقُيا أيها الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا ولا سديدا َّ وا  و ً و ِ َ ْ قَ ل ُق ُ َ)٧٠( 
70 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
speak the right word,  

ع ُيصْ ن  وبكم و ر لكم ذ ِح لكم أعمالكم و يطِ م ُل ْ َ َ َ َْ ْ ْ ُْ ُ َ ُ َ ُ ََ ُ ُن ْ ْيغفِ َ ْ َ ْ ِȸَا وزا عظيما َّ وله فقد فاز  ً ور ِ َ ً ْ فَ َس َ َْ َ ُ َ ُ َ َ)٧١( 
71 . He will put your deeds into a right state for you, and forgive you your faults; and whoever 
obeys Allah and His Rasool (apostle), he indeed achieves a mighty success.  



 وحملها  ن منها  وأ ʄ السماوات والأرض والجبال فأبين أن يحملنها  الأمانة  رضنا   َإنا َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ ّْ ِ َ َشفقْ ْ َ ََ َْ ِ ْ َ َْ َ ْ َ َ َ ِ َ ِ ْ ِ ْ َِ َ َ َ عْ َ َ عَ َّ ِ
ولا  وما  جهُالإنسان إنه کان  َظل ً ُ َ َ َ ُ َّ ِْ ُ َ)٧٢( 

72 . Surely We offered the trust to the heavens and the earth and the mountains, but they 
refused to be unfaithful to it and feared from it, and man has turned unfaithful to it; surely he is 
unjust, ignorant;  

َليعذب  ّ ِ َ ُ ِȸُا ركين واَّ ْ المنافقين والمنافقات وا لمشْ ُلمش ُْ َْ َ ََ َِ ِِ َ ِ َِ َُ ُْ وب ِْ َرکات و يتَُ َ ِ َ ِȸُا ؤمنات َّ ؤمنين وا ʄ ا  ِ َ ِ ِْ ْ َُ ُْ لمْ َلم َ ِ َ ع
َوکان  َ َȸُا ًورا رحيما َّ ِ َ ً  )٧٣ (غَفُ

73 . So Allah will punish the hypocritical men and the hypocritical women and the polytheistic 
men and the polytheistic women, and Allah will turn (mercifully) to the believing women, and 
Allah is Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

 



  

Surah 34 . Saba (City of Saba) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

َالح ُمدْ ْȸ ِ َّ و ِ رة و َ الذي له ما في السماوات وما في الأرض وله الحمد في الآ هُ َ َ َ َ َ ِّ َ ُ خُِ ِ ِ ُِ ْ َ ْ َ َِ ْ َ َِ َ ِ ُالحكيم الخبيرَّ ِ َ ْ ُ ِ َ ْ )١(  
1 . All praise is due to Allah, Whose is what is in the heavens and what is in the earth, and to 
Him is due all praise in the hereafter; and He is Hakeem-mul Khabeer (The Wise, The Aware) 

و  رج فيها و ن السماء وما  رج منها وما ي˟ل  ج في الأرض وما  َيعلم ما  هُ َ َ َ ّ َ ََ َِ ُ ُُ يعُْ َيخ َ َ َ ْ َِ َ َ مِ ُيل ِ ْ َ َْ ِ ْ َ ِ ِ ُ ِْ َ ُ ورَ رحيم ا ُا َلغفُ ْ ُ ِ َّ  ل
)٢(  

2 . He knows that which goes down into the earth and that which comes out of it, and that which 
comes down from the heaven and that which goes up to it; and He is Raheem-mul Ghafoor 
(The Merciful, The Forgiving) 

ʄ و روا لا تأتʎنا الساعة قل  ن  َوقال الذ ّ ََ بَ ْ ُ ُ َ َ َ َِ ْ َ َُ كَفَ َ ي ِ ّربيَّ ِ ِ لتأتʎنكم عالمَ ِ َ ْ ُ ََّ َ ِ ْ زب عنه مثقال ذرة َ ٍ الغيب لا  َّ َ ُ َ ْ ِ ُ ْ َ ُ ُ َيعْ ِ ْ َ ْ
ن ذلك ولا أكبر إلا في كتاب مبين  ر  ٍفي السماوات ولا في الأرض ولا أ ِ ُ ٍ َ ِ ِِ ِ ِ ُِ َ ْ َ ََ َ َ َ َ َّ ِ َ ْ مِ ُ َ صْغ ِ ْ َ)٣(  

3 . And those who disbelieve say: “The hour shall not come upon us. Say: “Yes! by my ‘Rabb’, 
Aleem (the Knower) of the unseen, it shall certainly come upon you; not the weight of an atom 
becomes absent from Him, in the heavens or in the earth, and neither less than that nor greater, 
but is in a clear book  

وا الصالحات وا و ن آ ِزي الذ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ ُ َ َ ي ِ َّ َ ِ َليجْ ريم ِ رة ورزق  ٌ أولئك لهم  َِ كَ ٌمغف ْ ِ ٌ َ ِ ْ َ ْ ُ َ َ ِ َ ُ)٤(  
4 . That He may reward those who believe and do good; these it is for whom is forgiveness and 
an honourable sustenance.  

ز  ن ر ن أولئك لهم عذاب  ز وا في آياتنا معا ن  ٍوالذ جْسع ِج ْ مِ ي ٌي َ َ ْ ُ َ َ ِ َ ُ َ َِ ِ َ ُ َ ِ َ ِ ْ َ َ ِ َّ ٌأليم َ ِ َ)٥(  
5 . And Those who strive hard in opposing Our communications, these it is for whom is a painful 
punishment of an evil kind.  

ن  زل إليك  وا العلم الذي أ ن أو رى الذ ْو مِ َي ْ َ ِ َ ِ ْ ن ُي ُِ ِ َِ َّ ْ َّ ْ تُ َ َ َ ِّربَ راط َ ق ويهدي إلى  و ا ِك  َِ صَِ َ ِ ْ َ َّ َ لحْ َه ُ زَ ِا ِز الحميدْلعَ ِ َ ْ ِ  ي
)٦(  

6 . And those to whom the knowledge has been given see that which has been revealed to you 
from your ‘Rabb’, that is the truth, and it guides into the path of Azeez-zil Hameed (The Mighty, 
The Praiseworthy) 

روا ه ن  َوقال الذ ُ كَفَ َ ي ِ َّ َ َ قٍ جديد َ ي  زق إنكم  زقتم کل  ʄ رجل ينʏئكم إذا  ٍل ندلكم  ِ َ ُْ خَل َلفَِ ْ ْ ْ ُْ ُ َُّ ِ ٍِ َّ َّ ممُ َّم ُْ ُ ْ ِّ َ ُ ّ ِ َ ُ ٍ ُُ َ َ ع ُ َ
)٧(  



7 . And those who disbelieve say: “Shall we point out to you a man who informs you that when 
you are scattered the utmost scattering you shall then be most surely (raised) in (to) a new 
creation?  
 
 

ʄ َأفترى  عَ َ َ ْ َ ȸِا رة في العذاب والضلال البعيد  َّ ون بالآ ؤ ن لا  ِكذبا أم به جنة بل الذ ِ ِ َِ ْ ْ ِّ َِّ َ ِْ َ َ ِ ِ َ خِ ِ َِ منُ ِي ْ ُ َ يً َ َ ٌ َّ ِ ِ َ َ)٨(  
8 . He has forged a lie against Allah or there is madness in him. No! those who do not believe in 
the hereafter are in torment and in great error.  

ن السماء والأرض إن نشأ نخسف بهم الأرض أو  روا إلى ما بين أيديهم وما خلفهم  ْأفلم  َْ َ ََ ْ ْ َ َُ ِ ِ ِْ ِ ِْ َ ْ َ َ َْ ِ ِِ َ َ ّ َِ َ َ مِ ْ ْ ُْ ْ َ ْ َ ْ َ َ َ َ ي َ َ
ن السماء إ ِنسقط عليهم كسفا  ِ َ ّ َْ َ مِ ً َ ِ ْ ِ ْ َ َ ْ ِ ٍن في ذلك لآية لکل عبد مʮيب ُ ِ ُ ٍ ْ َ ِّ ُ ِ ًِ َ َ َ ِ َّ)٩(  

9 . Do they not then consider what is before them and what is behind them of the heaven and 
the earth? If We please We will make them disappear in the land or bring down upon them a 
portion from the heaven; most surely there is a sign in that for every servant turning.  

َولقد آتʎنا  ْ َ َْ َ َداود َ َمنا فضلا يا جبال أوبي معه والطير وألنا له الحديد َُ ِ َ ْ ُ ُ ََ َ َّ َّ َّ ََ ََ ْ َ َ َ ِ ِّ ُ َ ِ ْ َ ِ)١٠(  
10 . And certainly We gave to Dawood (David) excellence from Us: O mountains! sing praises 
with him, and the birds; and We made the iron pliant to him,  

ون بصير  وا صالحا إني بما  رد وا ٌأن اعمل سابغات وقدر في ا ِ َ َ ُ تعملُ َعمل َْ َ َْ ِ ّ ِ ِ ًِ َ َ َِ َ ْْ ِ ْ لسَّ ّ ِ َ ٍ َ ِ َ ْ ِ َ)١١(  
11 . Saying: Make ample, and assign a time to the making of coats of mail and do good; surely I 
am Seeing what you do.  

ِول َسليمانَ َ ْ َ ن يعمل بين ُ ن  ن ا ر و ر وأسلنا له عين ا ر ورواحها  ح غدوها  ر َ ا َ َْ َ ْ َُ َ َ َ َ َْ َ ُْ مَّ لج م ِي ِ ْ َ ِ ِ لقطِْ شه شه ِل ْ َ َ ْ َ َ ٌ ٌْ َْ ََ ُ َ ُ ّ ُ ُ َ ّ
ِيديه بإذن  ْ ِ ِ ِ ْ َ ِّربَ ن َ رنا نذقه  ن أ زغ منهم  ن  ْه و ْ مِْ ع ُم ْ ِ ُ َ ِ مْ َي َ ْ ُ ْ ِ ْ ِ َ َ َ ِعذاب السعير ِ ِ َّ ِ َ َ)١٢(  

12 . And (We made) the wind (subservient) to Sulaiman (Solomon), which made a month's 
journey in the morning and a month's journey in the evening, and We made a fountain of molten 
copper to flow out for him, and of the jinn there were those who worked before him by the 
command of his ‘Rabb’; and whoever turned aside from Our command from among them, We 
made him taste of the punishment of burning.  

واب وقد ن محاريب وتماثيل وجفان کا ُون له ما يشاء  ُ ََ َ َِ َ َ لجْ َيعمل ٍَ َ ِ َ ُِ َ َ َ ِ َ ْ مِ ُ َ ُ ََ َ َ ْ وا آل َ َور راسيات ا ُ َعمل ْ ٍ َ ِ َ َداود ٍ َُ
ور  ن عبادي ا ُرا وقليل  َّلشكُ َ ِ َ ِ ْ مِ ٌ ِ َ َ ً   )١٣(شُكْ

13 . They made for him what he pleased of fortresses and images, and bowls, as watering-
troughs and cooking-pots that will not move from their place; give thanks, You family of Dawood 
(David)! and very few of My servants are grateful.  



ن أن  ر تبʎنت ا وته إلا دابة الأرض تأکل مʮسأته فلما   ʄ وت ما دلهم  ْفلما قضʎنا عليه ا َ َُ ّ َِ لجْ ِ َ ََّ َْ ََ َ َ ََّ َ خْ َ َّ َّ َ ََ ُ َُ َ ِ ُ ُْ ِ ْ ََّ َ َِ ِ ِ ِْ مْ َلم عَ ْ ُ ّ َ َ َْ ْ َ
ون الغيب ما وا  َو کا َ ْ َ ْ َ يعلمُ ن َل ْ َ ُ َ ْ وا في العذاب المهين َ  ِ ِ ُ ْ ِ َ َ ْ ِ ِلʏثُ َ)١٤(  

14 . But when We decreed death for him, nothing showed them his death but a creature of the 
earth that ate away his staff; and when it fell down, the jinn came to know plainly that if they had 
known the unseen, they would not have tarried in abasing torment.  

ن رزق  وا  ن يمين وشمال  ِلقد کان لسبإٍ في مسكنهم آية جʮتان  ِْ ِ ْ مِْ ُکلُع ٍ َِ ِ َ ٍْ ِ َ َ َ َّ َ ٌ َ ْ ِ َ َ ِ َ َ ِ َ َ ْ َ ِّربَ روا له بلدة َ ٌكم وا َ ْ َ ُ َ ُُ شْكُ َ ْ
ٌطʎبة ورب  ّ َ َ ٌ َ ّ ِ ٌورَ   )١٥( غَفُ

15 . Certainly there was a sign for Saba (City of Saba) in their abode; two gardens on the right 
and the left; eat of the sustenance of your ‘Rabb’ and give thanks to Him: a good land and a 
Ghafoor (Forgiving) ‘Rabb’! 

رم وبدلناهم بجنʐيه وا فأرسلنا عليهم سيل ا ر ِفأ ِْ ْ َْ َّ َ ِْ ْ ُْ َ َْ َّ َ َ ِ ِ لعَ ْع َ َ ََ َ ْ َ ََ ضَُ َ يء ْ ٍم جʮتين ذواتي أکل خمط وأثل و ْ شَ ٍَ َ ٍَ ٍْ َ ْ َ ُ َُ ْ َ ِ ْ َ َّ َ ْ
ٍن سدر قليل  ِ َ ٍ ْ ِ ْ   )١٦(مِ

16 . But they turned aside, so We sent upon them a torrent of which the rush could not be 
withstood, and in place of their two garden We gave to them two garden yielding bitter fruit and 
tamarisk and a few lote-trees.  

ور  روا وهل نجازي إلا ا زيناهم بما  َذلك  َلكفُ ْ ِ ِ َ ُُ ْ َ ََ كفَ َج َ ِ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ)١٧(  
17 . That is We requited them because they disbelieved; and We do not punish any but the 
ungrateful.  

ْوجعلنا بʎنهم وبين ا ل َ ْ َ ََ َْ ُ َ َْ ْ َ رة وقدرنا فيها السير سيروا فيها ليالي َ رى ظا َرى التي باركنا فيها  ِ َ َ َ ََ َ َِ ِ ُِ ِ َ ْ َّ ََ ّْ َ ً َ هَِ ق ًق ُ َ ْ َ َ ِ َّ ُ
َوأياما آمنين  ِ ِ ً َّ َ َ)١٨(  

18 . And We made between them and the towns which We had blessed towns to be easily 
seen, and We apportioned the journey therein: Travel through them nights and days, secure.  

وا ُفقا ل َ َّرب َ زق إن في َ زقناهم کل  وا أنفسهم فجعلناهم أحاديث و ِنا باعد بين أسفارنا و َِّ ٍ َ َّ َّ ممُ َّم َُ َْ ْ ُْ َ َُ َ َْ َ ََ ِ َ َ َ َْ َ َُ ُ َ ُ ْ َظلم َ َ ِْ ْ َ ْ َ َِ
ور  ٍذلك لآيات لکل صبار  ٍُ شَكّ َّ َ ِ ُ ِ ٍِ َ َ َ)١٩(  

19 . And they said: Rabbanna (O our ‘Rabb’)! make spaces to be longer between our journeys; 
and they were unjust to themselves so We made them stories and scattered them with an utter 
scattering; most surely there are signs in that for every patient, grateful one  

َّولقد صد َْ َ َ ؤمنين َ ن ا ريقا  وه إلا  س ظنه فا َق عليهم إ ِ َِ ْ ُ لمْ َتبع مِ ʎًبل ِ فَ ِ ُِ ُ َ ّ َ ُ َّ َ ُ ِ ْ ْ ِ ْ َ َ َ)٢٠(  
20 . And certainly Iblis (Satan) found true his conjecture concerning them, so they follow him, 
except a party of the believers.  



ن سلط َوما کان له عليهم  ْ ُ ْْ مِ ْ ِ َ َ ُ َ َ َ َ و منها في شك وَ ن  رة  ن بالآ ؤ ن  َان إلا لنعلم  ٍّ َ ِ َِ ُْ ِ َ هُ ْي َّْ ممِ م ِم َ خِ ِ ُ ِ ْ َ َ َ ْ َ ِ ُّربٍ ʄ کل َ ِّك  ُ َ عَ َ
ٍيء  ْ ٌحفيظشَ ِ َ )٢١(  

21 . And he has no authority over them, but that We may distinguish him who believes in the 
hereafter from him who is in doubt concerning it; and your ‘Rabb’ is Hafeez (the Preserver) of all 
things  

ن دون ن زعمتم  وا الذ ِقل اد ُ ْ مِ ْي ُ ْ َ َ َ ِ َّ عُْ ِ ُ ȸِا ون مثقال ذرة في السماوات ولا في الأرض وما لهم  َّ ْلا  ُ َ َ ْ َّ َ َ َ ِّ ِ ِِ َ ٍ َ َ َ َ ْ ِ َ ِيملكُ ْ َ
ن ظهير  رك وما له منهم  ن  ٍفيهما  ِ َِ َْ ِْ مِ ْم ُ ْ ِ ُ َ َ ٍَ ْ شِ ِ)٢٢(  

22 . Say: “Call upon those whom you assert besides Allah; they do not control the weight of an 
atom in the heavens or in the earth nor have they any partnership in either, nor has He among 
them any one to back up.  

ع الشفاعة عنده إلا  َولا  لمِ ِتنف ُ َ ْ ِ ُ َ َُ َّ َ ْ َ وا ماذا قال َ وبهم قا ن  زع  َن أذن له حتى إذا  َ َ ََ ََ ُ لُ ْقل ِ ِ ُ ْ عَْ َ ّ ِ فُ ِ َّ َ ُ َ ِ ُّربَ ق َ وا ا َّكم قا َ لحْ ُل َ ُْ
و  َو هُ ي الكبيرَ ُا ِ َ ْ ُ ّ َلعلِ ْ )٢٣(  

23 . And intercession will not avail anything with Him save of him whom He permits. Until when 
fear shall be removed from their hearts, They shall say: “What is it that your ‘Rabb’ said? They 
shall say: “The truth. And He is Ali-ul Kabeer (The High, The Great) 

ن السماوات والأرض قل  رزقكم  ن  ِقل  ُ ُ ُِ ْ َ َ َ ِّ َ َ مِ ْم ُ ُ ْ َ ي ْ َ ْȸُا ʄ هدى أو في َّ ِ وإنا أو إياكم  ِ ِْ َْ ًَ َُ َ َلع ْ ُ َّ َّ ٍضلال مبين َ ِ ُ ٍ َ)٢٤(  
24 . Say: “Who gives you the sustenance from the heavens and the earth? Say: “Allah. And 
most surely we or you are on a right guidance or in manifest error  

ون  رمنا ولا نسأل عما  ون عما أ َقل لا تسأ َُ تعمل َل َْ َ َْ َ ُ ُّ َّ َُ َ َْ َ ُْ َ ْ جَْ ُ)٢٥(  
25 . Say: “You will not be questioned as to what we are guilty of, nor shall we be questioned as 
to what you do.  

ع بيʮنا  َقل  َ ْ َ ُ ْيجمَ َ ْ ُّربُ و الفتاح َ ق و ح بيʮنا با ُنا ثم  َّ َ ْ َ ُ هَ َلح ِّ َ َ َْ ِ َ ْ َ ُ َ ْيفت َُ ُالعليمّ ِ َ ْ )٢٦(  
26 . Say: “Our ‘Rabb’ will gather us together, then will He judge between us with the truth; and 
He is the greatest Judge, Aleem (The knower). 

و  رکاء کلا بل  ن ألحقتم به  َقل أروني الذ هُ ْ َْ َ ََ َ ُُ شْ ِ ِ ْ َ ْ َ ََ ي ِ َّ َ ِ ُ ُȸُا ز الحكيم َّ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٢٧(  
27 . Say: “Show me those whom you have joined with Him as associates; by no means (can 
you do it). No! He is Allah, Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ون  ر الناس لا  ن أ را و َوما أرسلناك إلا کافة للناس بشيرا ونذ يعلمُ ََ ْ َ ِ َِ َّ َّ َ كث ْي َِ ََّ َلكِ َ َ ًَ ِ َ ًَ ِ َ ِ ً َّ َ ْ َ ْ َ)٢٨(  
28 . And We have not sent you but to all the men as a bearer of good news and as a warner, 
but most men do not know.  



وعد إن كʮتم صادقين  ون متى هذا ا و َو ِ ِ َ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َ ْ ل ل َيق َ َ َ ُ ُ َ َ)٢٩(  
29 . And they say: “When will this promise be, if you are truthful?  

ر وم لا تستأ ُقل لكم ميعاد  خَِْ َ ْ َ ُ ٍَ ْ َ ي ُ ِ ْ ْ ون ُ َون عنه ساعة ولا تستقد مَُ ِ ْ َ ْ ََ ً َ ََ ُ ْ)٣٠(  
30 . Say: “You have the appointment of a day from which you cannot hold back any while, nor 
can you bring it on.  

و رآن ولا بالذي بين يديه و ن بهذا ا ؤ ن  روا  ن  ْوقال الذ َ ل َن َ َِ ْ َْ َ َ ْ َ ِ َِ َّ ِّ ِِ ُ لقَ ْكف َ َ َ مَِ ل ْي ُ ْ َ ُ َ َ ون َ و و ون  رى إذ الظا  َ فَُ ق م لم َُ ْ َ ُ ِ ّ ِ ِ َ تَ
َعند  ْ ِّربِ ولا أنتم َ ن استكبروا  وا للذ ن ا ول الذ ول  ض ا ع بعضهم إلى  ر ْهم  ْ ُْ ْ َ ْ ْ َْ ل ستضعف يق ُلق َ ْ َ َ يَ َ ي بع ِج ِّ ِْ ُ ِ ُ َ ُْ َ َُّ ُ ُ َ َ ْ ٍ ْ َ َ ِ ُ ْ ِ ْ َ ي ِ

ؤمنين  َلكنا  ِ ِ ْ مُ َّ ُ َ)٣١(  
31 . And those who disbelieve say: “By no means will we believe in this Quran, nor in that which 
is before it; and could you see when the unjust shall be made to stand before their ‘Rabb’, 
bandying words one with another! Those who were reckoned weak shall say to those who were 
proud: Had it not been for you we would certainly have been believers.  

ن الهدى بعد إذ جاءكم بل كʮتم  ن صددناكم  وا أ ن ا ن استكبروا للذ ْقال الذ ْ ُْ ْ ُْ ُ ُْ َ َ َْ َ َ َِ َ َ َْ ُ ْ ِ عَ نح ي َ َي ْ َ ُ ْ َ َ ِستضعفُ ْ ُّ ِ ِِ ُ َ ْ َ ْ َّ َ َ
َرمين  ِ ِ ْ   )٣٢(مجُ

32 . Those who were proud shall say to those who were deemed weak: Did we turn you away 
from the guidance after it had come to you? No, you were guilty  

ر  روننا أن  ر الليل والنهار إذ تأ ن استكبروا بل  وا للذ ن ا َوقال الذ نكفُ م ْمك َْ ْ َ َ ََ ُ ُُ َ َْ َ َْ ِ ِ َ َّ َ َِ ْ َ ي َ ّي ّ َْ ْ َ ُْ َ ْ َ ْ ِ ِِ ِستضعفُ ُ ِاȸِبَّ َّ 
روا الندامة لما رأوا العذاب  َونجعل له أندادا وأ ََ َ َْ ُ َ َ ََّ َ َ َ ََ َ ََّ ُ ّ َ سُ َ ً َْ َ روا هل ْ ن  ْوجعلنا الأغلال في أعناق الذ َ ُ كَفََ َ يَ ِ َّ ِ َ َ َْ َ ِ ْ ْ َ

ون  وا  َزون إلا ما کا َُ يعمل َن ْ َ ُ َ َ ِ ْ َ ْ   )٣٣(يجُ
33 . And those who were deemed weak shall say to those who were proud. No, planning by 
night and day when you told us to disbelieve in Allah and to set up likes with Him. And they shall 
conceal regret when they shall see the punishment; and We will put shackles on the necks of 
those who disbelieved; they shall not be requited but what they did.  

ر إلا قال متر ن نذ رية  َوما أرسلنا في  ْ ُ َ ََ ِ ٍِ ي ِق َ ْ مِ ٍ َ ْ َ ْ َ ْ ََ رون َ َوها إنا بما أرسلتم به کا ُ فِ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ ُ َ ِ َّ ِ َ   )٣٤(فُ
34 . And We never sent a warner to a town but those who led lives in ease in it said: We are 
surely disbelievers in what you are sent with.  

ن والا وأولادا وما  ر أ ن أ وا  ُوقا ْ ُْ َْ نحَ َنح َ ً َ ََ َ ََ مْ ُل َ كْثُ َ بمعذبين َ ِ َّ َ ُ ِ)٣٥(  
35 . And they say: “We have more wealth and children, and we shall not be punished. 



َّقل إن  ِ ْ ّربيُ ِ ون َ ر الناس لا  ن أ ن يشاء ويقدر و رزق  َ يʏسط ا َيعلمُ ْ َْ ِ َّ َ َ َ ََ كث ْل َ َّ لكِْ َلم َ َُ ِ ْ ُ َ َ ِ َ ِّ ُ ُ ْ)٣٦(  
36 . Say: “Surely my ‘Rabb’ amplifies the means of subsistence for whom He pleases and 
straitens, but most men do not know.  
 

ن وعمل صالحا فأولئك لهم  ن آ ː إلا  ربكم عندنا ز والكم ولا أولادكم بالتي  ْوما أ ْ ْ ُْ َ َ ِ َ ُ ُُ َ ً َ َ َِ َ ََ ُِ َ َ َ َ مْ ْم ِ َ ْ ل ُ َ َ ْ ِ َ َُ ِّ تقَ ِ َّ ِ ُ ُ ْ ُ َ م
وا وه ُزاء الضعف بما  َ ُ ِعمل َِ َ ِ ِْ ّ ُ َ ون جَ رفات آ َم في ا مِنُ ِ َ ُ ْلغُ ِ ْ)٣٧(  

37 . And not your wealth nor your children, are the things which bring you near Us in station, but 
whoever believes and does good, these it is for whom is a double reward for what they do, and 
they shall be secure in the highest places.  

رون  ن أولئك في العذاب  ز ون في آياتنا معا ن  َوالذ َُ َ ََ محضَ ْج ُ ِ ْ ِّ َِ ِ َ ُ َ يَ ِي ِ ُ َ ِ َ ْْ َيسعَ ِ َ َ)٣٨(  
38 . And Those who strive in opposing Our communications, they shall be caused to be brought 
to the punishment.  

َّقل إن  ِ ْ ّربيُ ِ رزَ ْ يʏسط ا ِّ ل ُ ُ ْ و خير َ و يخلفه و يء  ن  ن عباده ويقدر له وما أنفقتم  ن يشاء  ُق  ْ ََ َ َُ ْ هَ َفه َ َُ ُ ُ َ َُ ِ ُ ُ َ ٍ ْ شَ ْ ْ ِْ مِ م ْلم ُْ َْ ْ َ َِ َ ُ ِ ِ ِ َ َ ِ
رازقين َا ِ ِ َّ   )٣٩( ل

39 . Say: “Surely my ‘Rabb’ amplifies the means of subsistence for whom He pleases of His 
servants and straitens for whom (He pleases), and whatever thing you spend, He exceeds It in 
reward, and He is Razzaaq-een (The Provider) 

وا يعبدون  ؤلاء إياكم کا ول للملائكة أ رهم جميعا ثم  وم  َو ُ ُ ْ َ ُ ن ه يق َي ْ ّ ُْ َ َّ ِ ِ ُِ َ ََ َ ِْ َ َِ ُ ُ َ ْ ََ ُ ً ِ ُ ُ يحشُ َ ْ)٤٠(  
40 . And on the day when He will gather them all together, then will He say to the angels: Did 
these worship you?  

ون  ؤ رهم بهم  ن أ وا يعبدون ا ن دوم بل کا وا سبحانك أنت ولʎنا  َقا َُ منُ م ن ِل ْ ُ ْ ْ ِْ ِ ُ ُ َ كَْثُ ََّ ِْ لجْ ُم ْ َّ َُ َ ْ َ ِ ِ ُِ ِ َ ُ ََ ْْ َ َ ُ َ)٤١(  
41. They shall say: “Glory be to Only You! You are our Guardian, not they; No! they worshipped 
the jinn; most of them were believers in them.   

وا عذاب النار التي كʮتم  وا ذو ن  ول للذ را و ض نفعا ولا  وم لا يملك بعضكم  ْفا ْ َُ َْ ُ ِ َّ ِ َّ َ َ َ قُ ظلم نق ُلي ُُ َ َ َ ي َ ِلبع ّ ِ ُ ُْ َ َ ًَّ ضَ ً ْ َ ٍ ْ ِ ُ ْ َ ُ ِ َ َ ْ ْ َ
ون  َبها تكذ بُ ّ ِ َ ُ َ ِ)٤٢(  

42. So on that day one of you shall not control profit or harm for another, and We will say to 
those who were unjust: Taste the punishment of the fire which you called a lie.   

ريد أن يص وا ما هذا إلا رجل  ʄ عليهم آياتنا بʎنات قا ُوإذا  َ َْ َ ُ ِ يُ ٌ ُ َ ِ َِ َ َ ُ ل َ ٍ َ َّ ِ َ ُ ْ ِ ْ َ َ َ تُتْ َ ْدكم عما کان يعبد آباؤكم َ ُْ ُُ َ َُ ُ ْ َ َ َ َّ َّ
ر مبين  ق لما جاءهم إن هذا إلا  روا  ن  وا ما هذا إلا إفك مفترى وقال الذ ٌوقا ِ ُ ٌُ سحُْ ِكف ِ ِ ِ َِ ََ َْ ْ َ َُ ََّ َ ِّ للحَ ْل ِ َ َُ ي ِ َّ َ َ ََ ًَ َ ْ ٌ ْ َ)٤٣(  



43. And when Our clear communications are recited to them, they say: “This is nothing but a 
man who desires to turn you away from that which your fathers worshipped. And they say: “This 
is nothing but a lie that is forged. And those who disbelieve say of the truth when it comes to 
them: This is only clear enchantment.   
 

ُوما آتʎناه َ ْ َ َ ر َ ن نذ وا وما أرسلنا إليهم قبلك  ن كتب يدر ٍم  ي ِ َ ْْ ِْ مِ َم َ ْ ََ َْ ِْ ْ ِ َ َْ َ ْ ََ َ سُ ُ َ ٍُ ُ)٤٤(  
44. And We have not given them any books which they read, nor did We send to them before 
you a warner.   

وا معشار ما ن قبلهم وما  ن  َوكذب الذ ََ ََ ْ ِ َبلغُ َ َ ْ َْ ِ ِ َ ْ مِ َي ِ َّ َّ ي فكيف کان نكير َ وا ر ِ آتʎناهم فكذ ِ َ َ َ َ ْ َ ََ سُلَِ ُ بُ َّ ْ ُ َ ْ َ)٤٥(  
45. And those before them rejected, and these have not yet attained a tenth of what We gave 
them, but they gave the lie to My Rasools (apostles), then how was the manifestation of My 
disapproval?   

وا و واحدة أن  مُقل إنما أعظكم  تق ُب َ ْْ َ ِ ٍَ َ ِ َ ِ ْ ُ ُ َ َّ ِ ُȸ ِ َّ و ِ ن جنة إن  روا ما بصاحبكم  رادى ثم  َ مثنى و ُ هَ ْ ِ ٍ ََّ ِ ْ مِ ْ ُّ ِ ِ َ ِ َ َُ تتفكّ َف َ َ ُ َ َ ُ َ َ ْ
ر لكم بين يدي عذاب شديد  ٍإلا نذ ِ َِ ٍ َ َ ْ ٌَ َ َ ْ َ ْ ُ َ ي َ ِ)٤٦(  

46. Say: “I exhort you only to one thing, that rise up for Allah's sake in twos and singly, then 
ponder: there is no madness in your fellow-citizen; he is only a warner to you before a severe 
punishment.  

ʄ ري إلا  و لكم إن أ ر  ن أ َقل ما سألتكم  عَ ِ َِ ِ ْ جْ َج َْ ْ ُْ َ َُ َفهَُ ٍ ْ مِ ُ ْ َ َ ْ ُ ȸِا يء  َّ ʄ کل  و  ٍو ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ هُ ٌهيدشََ ِ )٤٧(  
47. Say: “Whatever reward I have asked of you, that is only for yourselves; my reward is only 
with Allah, and He is Shaheed (a witnes) of all things.   

َّقل إن  ِ ْ ّربيُ ِ وب َ ق علام ا ِ يقذف با لغيُ ُلح ْ ُ َ ِّ َ ْ ِ ُ َِ ْ)٤٨(  
48. Say: “Surely my ‘Rabb’ utters the truth, the Knower of the unseen.  

ق وما يبدئ الباطل وما يعيد  ُقل جاء ا ِ ُِ ُ ََ ََ ْ َُ ِ َ ْ ُ ُ ّ َ لحْ َ ْ ُ)٤٩(  
49. Say: “The truth has come, and the falsehood shall vanish and shall not come back.   

ي وإن اه  ʄ ْقل إن ضللت فإنما أضل  ِ ِ َِ ْنفسِ َ َ عَ ُ ّ ِْ َ َ َّ ِ َ ُ ْ َ َ ْ ي إلي ُ و َّتديت فبما  َ ِ حِ يُ َ ِ َ ُ ْ َ ّربيَ ِ ُ إنه َ َّ ريب سمَِيعٌِ  ٌ ِ   )٥٠(قَ
50. Say: “If I err, I err only against my own soul, and if I follow a right direction, it is because of 
what my ‘Rabb’ reveals to me; surely He is Samee-un  (The Hearer) and is near. 

و ْو َ ل ريب َ ن مکان  وت وأخذوا  وا فلا  ز رى إذ   ٍ ِ َ قَ ف ٍت َ َ ْ مِ ُ َِ ُ َ َ ْ فَ عُ ِ َ ْ ِ َ)٥١(  
51 . And could you see when they shall become terrified, but  there shall be no escape and they 
shall be seized upon from a near place  

وا آمنا به وأنى لهم الʐناو ُوقا َ َّ ُ ُ َ َّ َ َ َِ ِ َّ َ ُ ل ن مکان بعيد َ ٍش  ِ َ ٍ َ َ ْ مِ ُ)٥٢(  
52 . And they shall say: “We believe in it. And how shall the attaining be possible to them from a 
distant place?  



ن مکان بعيد  ون بالغيب  ن قبل ويقذ روا به  ٍوقد  ِ َِ ٍ َ َ ْ ِْ مِ ِم ْ َ ْ ُِ َِ ف ْ َُ َ ْ ََ َِ ُ كَفَ ْ)٥٣(  
53 . And they disbelieved in it before, and they utter conjectures with regard to the unseen from 
a distant place.  

ريب  وا في شك  ن قبل إم کا ون كما فعل بأشياعهم  ٍوحيل بʎنهم وبين ما  ِ مُ ٍّ َُ ِ نِ َيشته ْ ْ ُْ َ ِّ ُ ْ َ َ ََ ْ مِ ِ ِِ َ ْ َ َ َُ َ َ ُ َ ْ َ َ َ ْ َ َُ َ ْ ِ)٥٤(  
54 . And a barrier shall be placed between them and that which they desire, as was done with 
the likes of them before: surely they are in a disquieting doubt.  

 



Surah 35 . Fatir (Originator of Creation) or Malaaika (The Angels) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

. 

ُالحمد ْ َ ْȸ ِ َّ ر السماوات والأرض جاعل الملائكة رسلا أولي أجنحة مثنى وثلاث ورباع ِ َ فا َْ ُ َُ َ َ َ َ َّ ُ َ َ ٍْ َ ِ ْ َ ِ ُ ُ ِ َ ِ َِ ْ ِ َ ِ ِ َ ِ طِ َ
ق ما يشاء إن  َّزيد في ا ِ ُِ َ َ َ ِ ْ َلخل ْ ُ ِ َ َاȸي ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١(عَ

1 . All praise is due to Allah, the Originator of the heavens and the earth, the Maker of the 
angels, messengers flying on wings, two, and three, and four; He increases in creation what He 
pleases; surely Allah has power over all things.  

ح  ِما  ْيفتَ َ َȸُا و َّ ن بعده و رسل له  ن رحمة فلا ممسك لها وما يمسك فلا  َ للناس  هُ َ َِ ِ ِ ِْ َ ْ ِْ مِ ُم َ َ ِ ْ مُُ َ َْ ْْ َْ َ َ َ ُ ٍ َ َ ِ َّ ز ِ ز ُا ي ِلع َ ْ
ُالحكيم ِ َ ْ )٢(  

2 . Whatever Allah grants to men of mercy, there is none to withhold it, and what He withholds 
there is none to send it forth after that, and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

روا نعمة َيا أيها الناس اذ َ ْ ِ ُ كُْ ُ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا قٍ غير َّ ن خا ُعليكم هل  ْ َ ِ ل َ ْ مِ ْ َ ْ ُ ْ َ َ ȸِا ن السماء والأرض لا  َّ ِرزقكم  ْ َ َ ِّ َ َ مِ ْ ُ ُ ُ ْ َ ي
ون  ؤ و فأنى  َإله إلا  فكُ ت َه ْ ُ َّ َ َ َ ُ ِ َِ َ)٣(  

3 . Ya Ayohan-Naso (O men)! call to mind the Favour of Allah on you; is there any creator 
besides Allah who gives you sustenance from the heaven and the earth? There is no god but 
He; where are you then turned away?  

ن قب وك فقد كذبت رسل  ْوإن يكذ ََ ْ مِ ٌ ُ ُ ْ َ ّ ِّ ُِ ْ ََ َ بُ َ ُ ْ َلك وإلىِ ِ َ َ ِ ȸِا ور  َّ ع الأ ُر مُ ُ جَ ْ   )٤(تُ
4 . And if they call you a liar, truly Rasools (apostles) before you were called liars, and to Allah 
are all affairs returned.  

َيا أيها الناس إن وعد ْ َ َّ ِ ُ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا رنكم الحياة الد َّ ُق فلا  َّ ُ َ َ ْ ُ ُ َّ َّ تغُ َ ٌ ّ رنكم حَ ْنيا ولا  ُ َّ َّْ َيغُ َ ِاȸِبَ رور َّ ُ ا ُ َ   )٥(ْلغ
5 . Ya Ayohan-Naso (O men)! surely the promise of Allah is true, therefore let not the life of this 
world deceive you, and let not the arch deceiver deceive you respecting Allah.  

ْإن الشيطان لكم ُ َ َ َ ْ َّ َّ ن أصحاب السعير ِ وا  و زبه  و  ِ عدو فاتخذوه عدوا إنما يد ِ َّ ِ َ ْ َ ْ مِ ُ ن ليك ُع َ ِ ُ ََ ْ حِ ُ ْ َ َّ ِ ًّ ُّ َُ َُ ُ َِ َّ ٌ)٦(  
6 . Surely the Shaitan (Satan) is your enemy, so take him for an enemy; he only invites his party 
that they may be inmates of the burning  

رو ن  ُالذ كَفَ َ ي ِ ر كبير َّ رة وأ وا الصالحات لهم  وا و ن آ ٌا لهم عذاب شديد والذ ِ َ ٌ َ جّْ َمغف َ َ ٌَ َ ِ ْ ْ ُْ َُ َِ َ ٌِ َ ُ عمل ِمن َ ُ َ َ ي ِ َِّ ٌ َ َ َ)٧(  
7 . Those who disbelieve, they shall have a severe punishment, and Those who believe and do 
good, they shall have forgiveness and a great reward.  



رآه حسنا فإن  وء عمله  ن له  ن ز َّأ ِ َ ً َ َُ َ ُ فَ ِ ِ َ َ ُ سُ َ َ ّ يِ ُفم ْ َ َ َȸَا ن يشاء فلا تذهب َّ ن يشاء ويهدي  ْ يضل  َ ْ َ َ ُ َُ ََ َ َْ َْ مَ ِم ِْ َ ُ ّ ُ
رات إن  َّنفسك عليهم  ِ ٍ َ حَسَ ْ ِ ْ َ َ َ ُ ْ َȸَا ٌعليم َّ ِ ون َ َ بما  َيصنعُ ْ َ َ ِ)٨(  

8 . What! is he whose evil deed is made fairseeming to him so much so that he considers it 
good? Now surely Allah makes err whom He pleases and guides aright whom He pleases, so 
let not your soul waste away in grief for them; surely Allah is Aleem (The knower) of what they 
do  

ُاȸوَ ريَّ َ الذي أرسل ا ِّ ل َ َ ْ َ ِ وا كذلك َّ َاح فʐثير سحابا فسقناه إلى بلد ميت فأحيʎنا به الأرض بعد  ِ َ َ ََ َِ ْ مَ َ ْ َْ ْ ََ ْ َِ ِِ َ ََ َ َ َ ٍَ ٍّ ِ ِ ُ ْ ُ ً َ َ ُ ُ َ
ور  ُا ُلنشُ ّ)٩(  

9 . And Allah is He Who sends the winds so they raise a cloud, then We drive it on to a dead 
country, and therewith We give life to the earth after its death; thus is the quickening.  

زة ف ريد ا َن کان  َ َّ لعِ ْي ُ ِ ُ َ َ ْ ِللهمَ َّ ن ِ رفعه والذ زة جميعا إليه يصعد الکلم الطيب والعمل الصالح  َ ا ي ِ َّ ْ ْ َُ َ َُ َُ َ ْ َ ي ُلع َ َِ َّ ُْ ُ ّ ِْ َّ َُ ِ َ ُ ِ ِ ً ِ َ َّ ِ ْ
ر  ُرون السʎئات لهم عذاب شديد و ُْ مكِ َيمك َ ٌّ ِ َ ٌ ََ َ ْ ُ َ ِ َ ّ َ ُ ْ ور َ و  ُأولئك  ُ يب َه َ ُ َ ِ َ ُ)١٠(  

10 . Whoever desires honour, then to Allah belongs the honour wholly. To Him do ascend the 
good words; and the good deeds, lift them up, and those who plan evil deeds, they shall have a 
severe punishment; and their plan, it shall perish.  

ُاȸوَ ع إلا بعلمه َّ ى ولا  ن أ ن نطفة ثم جعلكم أزواجا وما تحمل  راب ثم  ن  ِ خلقكم  ِ ِْ َِ ِ ِ ُ تض م م َم َْ َ ََ نُث ْ ْ ِْ ِ ُِ ْ َ َ ً ْ َ ْ ّ ّ ُْ ْ َُ ََ َ َ َُ ٍُ َ ُ ٍ َ تُ َ َ
ʄ ره إلا في كتاب إن ذلك  ن  ص  ر ولا  ن  ر  َوما  عَ َ ِ َ َّ ِ ِ ٍِ َ ّ ِّ ِ ِ عمُ معم ُيعم ُْ ِْ مِ ينق ُم َ ْ َ ٍَ َ ََ َ ُُ ُ َ ȸِا ِيس َّ   )١١(ٌير َ

11 . And Allah created you of dust, then of the life-germ, then He made you pairs; and no 
female bears, nor does she bring forth, except with His knowledge; and no one whose life is 
lengthened has his life lengthened, nor is anything diminished of one's life, but it is all in a book; 
surely that is easy to Allah.  

ريا  ون لحما  ن کل تأ ح أجاج و رابه وهذا  غ  رات سا ران هذا عذب  وي ا ًّوما  ِ طَِ ش ف ًلبح ْ َُ َ ٌُ کلَ ُيست ْ َ ٍ ّ ُ ْ ِ مِ مل َئ َ ٌَ َ َُ ٌ ْ َ ََ َُ َ َ َ ٌْ ِ َ ٌ ُْ ْ َ ِ ْ َ َ َ
رى الف وا و ون حلية  ر ُو ْ َ َ تَ َتستخ ََ ََ تلʏسُ ْج َ ً َ ْ ِ َ ُ ِ ْ َ رون ْ ن فضله ولعلكم  وا  ر  وا َلك فيه  ُ َُ تشكَ ْخ ْ ُ ََ ّم َْ ِ ِِ ْ َ ْ َِ لتʏتغُ َم َْ ِ َ ِ َ ِ َ)١٢(  

12 . And the two seas are not alike: the one sweet, that subdues thirst by its excessive 
sweetness, pleasant to drink; and the other salt, that burns by its saltness; yet from each of 
them you eat fresh flesh and bring forth ornaments which you wear; and you see the ships 
cleave through it that you may seek of His bounty and that you may be grateful.  

ر  ولج النهار في الليل و َولج الليل في النهار و َسخََّ َِ ْ َْ َّ ِّ َِ َ ُ َ َُ َّ ُّ ُِ يِ ِي ˑ ذلكم َ ري لأجل  ر کل  س وا ُا ُ ِ َ ًّ َ ُ مسَ ٍ َ ِ ْ يجَ ٌلقم ّ َُ َ ْ َ َ َّلشمْ
ȸُا ُّرب َّ ن قطمير َ ون  ن دونه ما  ون  ن تد ٍكم له الملك والذ يملك ِع ِْ َ َ ُِ ْ ِْ مِ م َي َُ ِ ْ َ َ ِ ُ ُ ْ َ ِ َّ َ ُ ْ ُ ْ ُ ْ)١٣(  



13 . He causes the night to enter in upon the day, and He causes the day to enter in upon the 
night, and He has made subservient the sun and the moon; each one follows its course to an 
appointed time; this is Allah, your ‘Rabb’, His is the kingdom; and those whom you call upon 
besides Him do not control a straw.  

وا د وهم لا  ُإن تد يسمعُ َع ْ َ ْ ُ ُ ْ َ ْ رككم ِ رون  وم القيامة  وا لكم و وا ما استجا و  ْعاءكم و ْ ُْ ُ َِ ْ بشِ ِيكف َ ُ َُ ْ َ ِ َ ََ ِ ْ َ ْ ْ َْ ي ب سمع َل َُ َ َ ُ ِ َ َ ُ َ
ُولا ينʏئك مثل  ْ ِ َ ُ ّ ِ َ ُ ٍخبيرَ ِ َ )١٤(  

14 . If you call on them they shall not hear your call, and even if they could hear they shall not 
answer you; and on Qiyammat (the day of resurrection) they will deny your associating them; 
and none can inform you like Khabeer (The Aware) 

راء إلى َيا أيها الناس أنتم ا ِ ُ َ ُ ُلفقََ ُْ ُ ْ َ َُ َّ َ ّ ȸِا ُاȸوَ َّ و َّ  َ ُالغني الحميدهُ َِ َ ْ ُ ّ ِ ْ )١٥(  
15 . Ya Ayohan-Naso (O men)! you are they who stand in need of Allah, and Allah is He Who is 
Ghanee-ul Hameed (The Self Sufficient, Praiseworthy) 

قٍ جديد  ٍإن يشأ يذهبكم ويأت  ِ َ ْ َبخل ِ ِ ِْ َْ ََ ْْ ُ ْ ُ َ ْ ِ)١٦(  
16 . If He please, He will take you off and bring a new generation.  

ʄ َوما ذلك  عَ َ ِ َ َ َ ȸِا ز  َّ ٍز ي ِبع َ ِ)١٧(  
17 . And that is not hard to Allah.  

ربى إنما تنذر  و کان ذا  يء و رى وإن تدع مثقلة إلى حملها لا يحمل منه  زر وازرة وزر أ ُولا  ُِ ْ ُْ َ َُّ ِ ِ َِ ْ قُ خ َت َ َ َْ َ لْ َ َ َ َ ٌَ ْ َ شََ ُ َِ ْ ُ َْ ِ ِ ٌ َ َ ْ ُ ْ َ ْ ْ ُ ْ ِ ٌِ ِ َ
ون ن  َالذ ْ ْيخشَ َ َ ي ِ َّرب َّ مُهم بالغيب وأقاَ َ َ َ ِ ْ َ ْ ِ ْ زʘ لنفسه وإلىُ زʘ فإنما  ن  َوا الصلاة و ِ َ َِ ِ ْ َ ِ َ َّ َّ ََ يت َت َ َّ ِ َ َ ْ مَ َ َّ ȸِا ُالمصير  َّ ِ َ ْ)١٨(  

18 . And a burdened soul cannot bear the burden of another and if one weighed down by 
burden should cry for its burden, not anything of it shall be carried, even though he be near of 
kin. You warn only those who fear their ‘Rabb’ in secret and keep up prayer; and whoever 
purifies himself, he purifies himself only for his own soul; and to Allah is the eventual coming.  

ˑ والبصير  وي الأ ُوما  ِ َ ْ َ ََ عْ ِ ْيستَ َ َ)١٩(  
19 . And the blind and the seeing are not alike  

ور  ُولا الظلمات ولا ا ُ لنّ َ َ َُ ُ ُ ّ)٢٠(  
20 . Nor the darkness and the light,  

رور  ُولا الظل ولا ا ُ َ لحْ َ َُ ّ ِّ)٢١(  
21 . Nor the shade and the heat,  

وات إن  وي الأحياء ولا الأ َّوما  ِ ُ َ مْ َيست َُ َ ْ ِ َ ْ َ َȸَا ع َّ مَ  ُيسم ِ ْ ور ُ ن في ا ع  ِن يشاء وما أنت  ُلقبُ ْ ِ ْ مَْ ٍبمسم ِ ْ ُ ِ َ َْ َ َ َ ُ َ)٢٢(  
22 . Neither are the living and the dead alike. Surely Allah makes whom He pleases hear, and 
you cannot make those hear who are in the graves.  



ر  ٌإن أنت إلا نذ ي ِ َ ِ َِ ْ َ ْ)٢٣(  
23 . You are nothing but a warner.  

ر  ن أمة إلا خلا فيها نذ را وإن  ق بشيرا ونذ ٌإنا أرسلناك با ي ِي َِ َ ََ ِ َ ِ ِ ٍِ َّ ُ ْ مِ ْ َ ًَ ً ِ َ ِّ َ لحَْ ِ ْ َ ْ َ َّ)٢٤(  
24 . Surely We have sent you with the truth as a bearer of good news and a warner; and there 
is not a people but a warner has gone among them.  

ر وبالكتاب المنير  ز ن قبلهم جاءم رسلهم بالبʎنات وبا ن  وك فقد كذب الذ ِوإن يكذ ِ ُ ْ ِ َ ِ ِْ ْ ِّ ِ ِ َِ َ ْ َِ بُ ُل ّ َ ّ ِ َ ْ ْ ُْ ُ ُ ُ ُ َْ َ َُ َِ َ ْ مِ ي ِ َِ َ َّ َّ ْ ََ بُ َ ْ ِ
)٢٥(  

25 . And if they call you a liar, so did those before them indeed call  liars; their Rasools 
(apostles) had come to them with clear arguments, and with scriptures, and with the illuminating 
book.  

روا فكيف کان نكير  ن  ِثم أخذت الذ ِ َ َ َ َ ْ َ َ ُ كَفَ َ ي ِ َّ ُ ْ َ َ َّ ُ)٢٦(  
26 . Then did I punish those who disbelieved, so how was the manifestation of My disapproval?  

تَألم  ْ َ َّر أن َ َ َȸَا ض َّ ن الجبال جدد  واا و رات مختلفا أ رجنا به  ن السماء ماء فأ زل  ٌ أ َ َ بيّ م ِم ٌ َ ُ ِ َ ِ ْ َ َِ َِ َ َُ َ ْ لَ ًَ ِ َ ْ ُ ٍ َ ََ ثمَ خ ِن ِ ْ ْ ََ ً َ ِ َ َ ْ
ود  رابيب  واا و ر مختلف أ ٌو سُ ُل ِ َ غَ َحم ََ ُ َ ْ َ ٌ ِ َ ْ ُ ٌ ْ ُ)٢٧(  

27 . Do you not see that Allah sends down water from the cloud, then We bring forth therewith 
fruits of various colors; and in the mountains are streaks, white and red, of various hues and 
intensely black?  

 ˓ وانه كذلك إنما  ن الناس والدواب والأنعام مختلف أ َو َْ يخَ َِ َّ ِ ََ ِ َ َ ُ ُ َْ ْ لَ ٌ ِ َ ُ ِ َ ْ َ َ َ َّ ِ ّ ّ َ َاȸمِ ن عبادهَّ  ِ ِ َ ِ ْ َّ العلماء إن مِ ِ ُ َُ َ ْȸَا َّ 
ور ز  ٌز غَفُ ٌ يَ   )٢٨( ِع

28 . And of men and beasts and cattle are various species of it likewise; thus of His servants 
only who are possessed of knowledge fear Allah; surely Allah is Azeez-zun Ghafoor (The 
Mighty, The Forgiving) 

ون كتابِإ ن  َن الذ َ ِ َ ُ ْيتل َ َ ي ِ َّ َّ ȸِا ن  َّ ون تجارة  ر را وعلانية  وا مما رزقناهم  وا الصلاة وأ ْوأقا َ ل ً َْ ََ ِ َ ُ ْ جّ نفق َم ي ًس َ ِ َِ َ َ ًَ ِ ْ ُ َّ ْ َ َّ ُ َ َ ََ َ ُ َ
َور  ُ   )٢٩(َتب

29 . Surely they who recite The Book of Allah and keep up prayer and spend out of what We 
have bestowed them with secretly and openly, hope for a gain which will not perish.  

ن فضله إنه  زيدهم  ورهم و ُوفيهم أ َّ ِ ِ ِ ْ َ ْ مِ ْ ْ ُْ َُ ِ َ ي َ َ جُ ُلي ُ َ ِّ َ ُ ورِ ٌور  شكٌُ َغف ُ َ )٣٠(  
30 . That He may pay them back fully their rewards and give them more out of His grace: surely 
He is Ghafoor-run Shakoor (The Forgiving, The Appreciative) 



ق مصدقا لما بين يديه إن  و ا ن الكتاب  َوالذي أوحʎنا إليك  ًّ ِ ِِ ْ َ َّ َ ْ َ َ ِ ّ ِ َِ ُ ُ َ لحَْ َه ُ ِ َ ِ ْ َّ مِ َ ْ َ ْ َ ْ َ َ َȸَا ِ بعباده َّ ِ َ ِ ٌلخبير بصيرِ ٌِ َ َِ َ )٣١(  
31 . And that which We have revealed to you of The Book, that is the truth verifying that which is 
before it; most surely with respect to His servants Allah is Khabeer-rum Baseer (The Aware, 
The Seer) 

ن عبادنا فمنهم ظالم لنفسه ومنهم م ن اصطفʎنا  ُثم أورثنا الكتاب الذ َْ ْ ُّ ُْ ِْ َ ٌِ ِِ ِْ َ َ َِ ِ َ َ َ َِ ِ َْ مِ ْي َ ْ َ َّ َْ ََ ِ ْ ْ َ ق ُ ٌقتصد ومنهم سا بِ َ ْ ُ ْ ِ َ ٌ ِ َ ْ
ِبالخيرات بإذن ْ ِ ِ ِِ َ ْ َ ْ ȸِا و الفضل الكبير  َّ ُذلك  ِ َ ْ ُْ ْ َ َ هُ َ ِ َ)٣٢(  

32 . Then We gave The Book for an inheritance to those whom We chose from among Our 
servants; but of them is he who makes his soul to suffer a loss, and of them is he who takes a 
middle course, and of them is he who is foremost in deeds of goodness by Allah's permission; 
that is the great excellence.  

ؤا ولباسهم فيها  ؤ ن ذهب و ن أساور  ون فيها  وا  حَجنات عدن يد َ َ َِ ِْ ُ ُ َ ِ َ ًَ ُ لُ ل يحل ْخل ٍ َ َ ْ ْ ُِ مِ َم ِ َ َ َ ْ َّ ُ َ َ ُ ُ ْ َْ ٍ َ َّ ر َ ٌر ي ِ)٣٣(  
33 . Jannat (garden) of perpetuity, they shall enter therein; they shall be made to wear therein 
bracelets of gold and pearls, and their dress therein shall be silk.  

وا الحمد ُوقا ْ َ ْ ُ ل َ َȸ ِ َّ زن إنِ َّ الذي أذهب عنا ا ِ َ َ ََ ْ لحَ َّ َ َ ْ َ ِ َّرب ّ ورَنا َ ٌور  ٌُ شكَ َلغف ُ َ )٣٤(  
34 . And they shall say: “All praise is due to Allah, Who has made grief to depart from us; most 
surely our ‘Rabb’ is Ghafoor-run Shakoor (The Forgiving, The Appreciative) 

ن فضله لا يمس ُّالذي أحلنا دار المقامة  َ َ ِ ِ ْ َ ْ مِ َِ َ َ ُ ْ َ َ َ ّ َ َ ِ وب َّ ٌنا فيها نصب ولا يمسنا فيها  ُلغُ َ َِ َِ َُ ّ ََ َ ٌ َ َ)٣٥(  
35 . Who has made us alight in a house abiding for ever out of His grace; toil shall not touch us 
therein, nor shall fatigue therein afflict us.  

 ˚ روا لهم نار جهنم لا  ن  َوالذ ُيقْ َ َّ َ َ َُ َ ْ ُ َ ُ كَفَ ي ِ َّ ن عذابها كذلك نجزي َ وا ولا يخفف عنهم  و ِعليهم  ْ َ َ ِ َ ََ ََ ِ َِ َْ مِ ْ َ ُْ ْ َ ُ َّ َ ُ َ تُ ُفيم َ ْ
ور  ٍکل  كَفُ َّ ُ)٣٦(  

36 . And Those who disbelieve, for them is the fire of Jahannam (Hell); it shall not be finished 
with them entirely so that they should die, nor shall the punishment thereof be lightened to 
them: even thus do We retribute every ungrateful one.  

ون فيها ر َوهم  ِ َ خُ ِ ْيصطَ َ ْ ُ َّرب َ ر َ ركم ما يتذ رجنا نعمل صالحا غير الذي كنا نعمل أولم  ُنا أ كَّ نعم َخ َ َّ َ َْ ُْ ُْ ِ َ ُ َ َ َ ً ََ َُ ْ َْ ََّ ِ َّ َ ْ َ ِ ْ َ َْ ِ ْ
ر وجاءكم ن تذ ُفيه  ُ َ َ َ َ كَّ َ َ ْ مَ ِ ن نصير ِ وا فما للظالمين  ر فذو ٍ النذ َ ِق َ ْ مِ َ ِ ِ ّ ِ َ َ ُ َُ ُ ي ِ َّ)٣٧(  

37 . And they shall cry therein for succour: Rabbanna (O our ‘Rabb’ )! take us out, we will do 
good deeds other than those which we used to do. Did We not preserve you alive long enough, 
so that he who would be mindful in it should mind? And there came to you the warner; therefore 
taste; because for the unjust, there is no helper.  
 
 



َّإن  ِȸَا ُ عالم غيب السماوات والأرض إنه َّ َّ ِ ِ ْ َ َ َ ِّ َ ِ ْ َ ُ ِ ٌعليمَ ِ ِ بذات الصدور َ ُ ُ ّ ِ َ ِ)٣٨(  
38 . Surely Allah is Aleem (the Knower) of what is unseen in the heavens and the earth; surely 
He is Aleem (The Knower) of what is in the hearts.  

رهم عند  ن  ر زيد الکا ره ولا  ر فعليه  ن  َو الذي جعلكم خلائف في الأرض  ْ ِ ْ ُْ ُ ُ َ َْ كفْ ف ي كف ُكف َُ يَ ِفم ِ َ ْ ُّ ِ َ َ ُ ِ ْ َ ََ َ َ َ ْ َ َ ِ ْ ِ َ ِ َ ُ ِ َ َ هُ
ِّرب رهم إلا خسارا هَِ ن  ر زيد الکا ًم إلا مقتا ولا  َ َ ِ ِْ ُْ ُ كفْ ف ُي َ ي ِ ِ َ ْ ُ ِ َ َ ً ْ َ)٣٩(  

39 . He it is Who made you rulers in the land; therefore whoever disbelieves, his unbelief is 
against himself; and their unbelief does not increase the disbelievers with their ‘Rabb’ in 
anything except hatred; and their unbelief does not increase the disbelievers in anything except 
loss.  

ن دون ون  ن تد رکاءكم الذ ِقل أرأيتم  ُ ْ مِ َي عُ ْ َ َ ِ َّ ُ ُ َ َ َ شُُ ْ ْ َ ََ ْ ُ ȸِا رك في  َّ ن الأرض أم لهم  وا  ِأروني ماذا  ٌ ْ شِ ْ ُ َ ْ َ َِ ْ ََ مِ َخلقُ َ َ ِ ُ
َالسماوات أ ِ َ َ رورا َّ ون بعضهم بعضا إلا  ʄ بʎنة منه بل إن يعد الظا ًم آتʎناهم كتابا فهم  ُ ُ غَ ِ ًِ ْ ْ ّ َْ َ َ َْ ْ ُْ ُُ َ ُ لمِ َّ ُ ِ َ ُْ ْ ْ ِ ٍ َ َِ َ عَ ً َ ِ ُ َ ْ

)٤٠(  
40 . Say: “Have you considered your associates which you call upon besides Allah? Show me 
what part of the earth they have created, or have they any share in the heavens; or, have We 
given them a book so that they follow a clear argument thereof? No, the unjust do not hold out 
promises one to another but only to deceive.  

َّإن  ِȸَا زولا وَّ َ يمسك السماوات والأرض أن  ل َ َ َ َ ُّ تَ ْ َ َ ْ ِ َ ُ ِ ْ ن بعده إنه کان ُ ن أحد  َن زالتا إن أمسكهما  َ ُ َّ ِ ِِ ِ ْ ََ ْ ْ ِْ ِ مِ م ٍئ َ ََ ُ َ َ ْ ْ َ َ َ
ورا ًحليما  غَفُ ً ِ َ )٤١(  

41. Surely Allah upholds the heavens and the earth in case they come to nothing; and if they 
should come to nothing, there is none who can uphold them after Him; surely He is Haleem-
man Ghafoor (The Forbearing, The Forgiving) 

وا  َقسمُوأ ْ َ ِاȸِبَ ن إحدى الأمم فلما جاءهم َّ ن أهدى  و ر  ن جاءهم نذ ْ جهد أيمام  َ ْ ُْ ٌ َُ ََ َ ََّ َ َ ِ َ َ َ ْ َْ ِ ْ ّ ِْ مِ ن َلئ ََ ُ ُ ليكَ ي ِ َ َ ِ ِ َ ْ ْ
ورا  ر ما زادهم إلا  ًنذ نفُُ ِ ْ ُ ٌَ َ َ ي ِ َ)٤٢(  

42. And they swore by Allah with the strongest of their oaths that if there came to them a warner 
they would be better guided than any of the nations; but when there came to them a warner it 
increased them in nothing but aversion.   

ر ا ّاستكبارا في الأرض و َّلسيِ َ مَكْ َ ِ ْ ِ ً َ ْ ِ رون إلا سنة الأولين ْ ئ إلا بأهله فهل  ر ا ق ا َئِ ولا  ِ َ ّْ َ َّ ُ ِ َِ ُ ينظُُ َلمك ْ َ َ ِ ِِ ْ َ ِ ُ ّ َّلسي ْ َ ْ ُ ِيحي َ َ
ِن تجد لسنة َّ ُ ِ َ ِ َ ْ َ ِاȸ َفل ن تجد لسنة َّ ِتبديلا و َّ ُ ِ َ ِ َ ْ َ ل َ ِْ َ ȸِا   )٤٣(تحَوِْيلا  َّ

43. Behaving proudly in the land and in planning evil; and the evil plans shall not beset any save 
the authors of it. Then should they wait for anything except the way of the former people? For 



you shall not find any alteration in the course of Allah; and you shall not find any change in the 
course of Allah.   

ِأولم يس َ ْ َ َ وة وما کان َ وا أشد منهم  ن قبلهم وکا ن  روا كيف کان عاقبة الذ َيروا في الأرض  ََ َ ََ َْ َ ًْ َ ّّ قُ ْن ُْ ْ ِ َ َِ َْ ُ ِ ِ َ ْ مِ َي ِ َّ ُ َ ِ َ َ ْ َ ُ َفʎنظُ َ ِ ُ
ȸُا يء في السماوات ولا في الأرض إنه کان َّ ن  زه   َ َ ُ َّ ِ ِ ِِ ْش َ َ َ ِّ َ ٍ ْ َ ْ مِ ُ َ ْليعجِ ُ راِ ًعليما قد ي ِ َ ً ِ َ )٤٤(  

44. Have they not travelled in the land and seen how was the end of those before them while 
they were stronger than these in power? And Allah is not such that any thing in the heavens or 
in the earth should escape Him; surely He is Aleem-man Qaadir (The Knower, The Able) 

و  يُو ْل َ ُؤاخذ َ ِ َȸُا َّ ˑ رهم إلى أجل  ؤ ن  ن دابة و رها   ʄ رك  وا ما  ًّ الناس بما  َ ُ ْ مسْ ٍع َ ََ َ ِ ْ ُ ُ خِّ ظه َت ُ يّ لكِكسب َم ََ ٍ َ َ ِ َ ِ ْ َ َ ََ َ َ َ ُ َ َ ِ َّ
َّفإذا جاء أجلهم فإن  ِ َِ َْ ُ ُ َ ََ َ َȸَا ً کان بعباده بصيرا َّ ِ َ ِ ِ َ ِ ِ َ َ)٤٥(  

45. And were Allah to punish men for what they earn, He would not leave on the back of it any 
creature, but He respites them till an appointed term; so when their doom shall come, then 
surely Allah is Seeing with respect to His servants. 

 



Surah 36 . Ya-Seen (Muqqattat Letters Ya - Seen) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(يس 
1 . Ya Seen.  

رآن الحكيم  ِوا ِ َ ْ ِ ْ ْلقُ َ)٢(  
2 . I swear by the Quran full of wisdom  

رسلين  ن ا َإنك  ِ َ ْ ُ لمْ َ ِ لمَ َ َّ ِ)٣(  
3 . Most surely you are one of the Mor-Saleen (apostles)  

راط مستقيم   ʄٍ ِص َ ْ ُ ٍ َ ِ َ   )٤(عَ
4 . On a right way.  

َت˟يل  ِ ْ رحيمَ ز ا ز ِا ِ َّ ل ي ِلع ِ َ ْ )٥(  
5 . A revelation of Azeez-zir Raheem (The Mighty, The Merciful) 

ون  وما ما أنذر آباؤهم فهم غا َلʐنذر  ُ فل ِق َ ْ ْ ًُ َ ُ ُ َ َ َِ ِْ ُ َ ْ َ ْ ُ ِ)٦(  
6 . That you may warn a people whose fathers were not warned, so they are heedless. 

ون  ؤ رهم فهم لا  ʄ أ ول  ق ا َلقد  منُ ي لق ِح ْ َُ ْ ُْ َ ِ ِ َ كَْث َ عْ ُ ْ َ َّ َ ْ َ َ)٧(  
7 . Certainly the word has proved true of most of them, so they do not believe.  

ْ◌نا جعلنا في أعناقهم أغ َ َْ ِ ِ َ َْ ِ ْ َ َ َّ ون ِ ي إلى الأذقان فهم  َلالا  َمقمحُ ْ ُ ْ ُ َ ِ َ ْ َ ِ ََ   )٨(فهِ
8 . Surely We have placed chains on their necks, and these reach up to their chins, so they 
have their heads raised aloft.  

ن خلفهم سدا فأغشʎن ن بين أيديهم سدا و َوجعلنا  َْ َ ْ َ َ ً ًّ َّ َْ ِْ ِِ ِْ َْ ْ ِْ مِ َم َْ َ ِ ْ َ َ رون َ َاهم فهم لا  ُ ْيبصِ ُ ْ ُْ َ ُ)٩(  
9 . And We have made before them a barrier and a barrier behind them, then We have covered 
them over so that they do not see.  

ون  ؤ واء عليهم أأنذرم أم لم تنذرهم لا  َو منُ ي ِس ْ ُ ْ ْ ْ ُْ ْ ِْ ْ ُ َ ْ ََ َ َُ َ َ ْ ِ ْ َ َ ٌ َ َ)١٠(  
10 . And it is alike to them whether you warn them or warn them not: they do not believe.  

ر و ع الذ ّ ن ا َخَشِإنما تنذر  َ َْ كِ ّ ِ َِ تب َم ِ َ ُ ْ ُ َ ن َّ ر َي ا حمَْ َّ ل ريم َ ر  رة وأ ره  ٍبالغيب  ك ج بمغف ِفبش َ ٍ ْ َ َ ٍ َ ِ ْ َ ِ ُ ْ ّ ِ َ َ ِ ْ َ ْ ِ)١١(  
11 . You can only warn him who follows the reminder and fears Yar-Rahman (The 
Compassionate), unseen; so announce to him forgiveness and an honourable reward.  



يء أحصʎناه في إمام مبين  وا وآثارهم وکل  وʊ ونكتب ما قد ي ا ن  ٍإنا  ِ ُ ٍ َ َِ ِ َ ُِ َ ْ َ َْ ٍ ْ شََ َّنحي ُ َ َ َْ ُ َ مُ ّلم ََ ُ ُ ْ َ ْ ْ ِ ْ ُ َُ نحْ َّ)١٢(  
12 . Surely We give life to the dead, and We write down what they have sent before and their 
footprints, and We have recorded everything in a clear writing.  

ون  ر رية إذ جاءها ا رب لهم مثلا أصحاب ا َوا ُ سَل ْ لمُْْ لق َض َ َ ْ ِ ِ َ َ ْ َ َ ْ َ َ َ ْْ ُ َ ِ ْ َ)١٣(  
13 . And set out to them an example of the people of the town, when the messengers came to 
it.  

ون  ر وا إنا إليكم  ززنا بثالث فقا وهما  َإذ أرسلنا إليهم اثنين فكذ ُ سل ل َب ْ ُ مَ ْفع ُ َ َْ ِْ ِ ِ َِ ِّ ُ َ َ ٍَ ِ َ َِ ِْ َّ َ َ ُ ُ َّ َ ْْ َ َْ ُ َ ْ َ ْ)١٤(  
14 . When We sent to them two, they rejected both of them, then We strengthened with a third, 
so they said: Surely we are Mor-Saleen (messengers) to you.  

ز ر مثلنا وما أ وا ما أنتم إلا  َقا ْ ن َبش ََ ََ َ ُ ْ ِْ ٌ َ َ ِ ْ ُ ُ ل نَ ر ُل ا حمَْ َّ ل ون َ يء إن أنتم إلا تكذ ن   َ بُ ِ ْ َ ِ ِْ ُ ْ َ ْ ٍ ْ شَ ْ   )١٥(مِ
15 . They said: You are nothing but mortals like ourselves, nor has Lar-Rahman (The 
Compassionate) revealed anything; you only lie.  

وا  ُقا ل ُّربَ ون َ ر َنا يعلم إنا إليكم  ُ سَل ْْ لمَُ ْ ُ َْ ِ َِّ ُ َ َ َ)١٦(  
16 . They said: Our ‘Rabb’ knows that we are most surely Mor-Saleen (messengers) to you. 

ُوما علʎنا إلا البلاغ المبين ِ ُ ْ ُ َ ْ ِ َ ْ َ َ َ َ )١٧(  
17 . And nothing devolves on us but a clear deliverance.  

رجمنكم وليمسنكم منا عذاب أليم  وا  ن لم  وا إنا تطيرنا بكم  ٌقا ّ َ َِ َ ٌ َ َ َ َ َّ ّ ِّ ْ ْ ْ ُْ َ ُ َ ُ َ ََ ََ َ ُ ْ َلن تʮتهُ َل ْ ََ ْ َلئِ ِ َ ْ ّ َ َّ ِ ُ)١٨(  
18 . They said: Surely we augur evil from you; if you do not desist, we will certainly stone you, 
and there shall certainly afflict you a painful punishment from us.  

ون  ر وم  رتم بل أنتم  ن ذ ركم معكم أ وا طا َقا فُ ق ِل ْ مسْ ك ُئ ٌ ْ َ ْْ ْ ْ ُْ ْ َ ََ ُ ْ ّ ِ ُ ئِ ُ ََ َُ ُ ِ َ ُ)١٩(  
19 . They said: Your evil fortune is with you; what! if you are reminded! No, you are an 
extravagant people.  

رسلين  وا ا وم ا ˔ قال يا  ˙ المدينة رجل  ن أ َوجاء  َِ َ ْ ُ لمْ تبعُ ِق َّق ِ ِْ َ َ ََ ََ َ َيسْ ٌ ُ ِ َ ْ ْ َ ْ مِ َ َ َ)٢٠(  
20 . And from the remote part of the city there came a man running, he said: Ya Qoume (O my 
people)! follow the Mor-Saleen (messengers);  

را وهم مهتدون  ن لا يسألكم أ وا  َا ُ َ َْ ُ ْ ُْ َ ًْ جَْ ُ ُ َ َ ْ م ِتبعُ َّ)٢١(  
21 . Follow him who does not ask you for reward, and they are the followers of the right course; 


